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tree, warriors had gathered together
kinsfolk   (Pat.  59-61).
with    their
Kalavaa - 1. Nantu (Crab)
The mark made by the movement of the speckled crab was seen on the wet sand (Kaii.88:io).
2. Canralan (Witness)
The male shell -fish mated with its spouse beside
the pond with the Aral fish looking on as a wit-
. ness (Akam.246:1-3).
Kalavu-1. Kalavolukkam (Secret love-affair) The heroine said to her maid, that the secret love-affair with the hero at the midnight tryst, had been going on far too long (Akam.325:3,4). The female monkey afraid of its family coming to know about its secret mating in the hillside overgrown with pepper-vine, adjusted its dishevelled hair (Nar.i5i:6-n).
2.  Tiruitu (Theft)
Agriculturists lived a blemishless life free from the sins of killing and thieving (Pat:i995205). The river Vaikai carried in its flood, the playing balls and molucca beans of the women, stolen
by  it  (Pari.lO:i06,   107).
3.  Kalacceti (Whortleberry plant)
Rains began to pour in season with the pitavam unfolding its blooms and the sharp-pointed whortleberry flowers exuding their fragrance(Nar-
256:5-7).
Kalavervalkkai - Kalavaiyg Ulavu polum Tolilakak-kontu valum valkkai (Robbery as a profession like agriculture)
Tontaiman's country did not have men who had robbery as their profession as if it were a way of life like agriculture (Peru.40,41).
Kalaw - 1. Pdrkkalam (Battle - field)
The war-horses of Atiyaman in the battle-field had bloodstained hooves {Puram.97:n,i3). The enraged elephant well-trained in warfare, was on the rampage in the battle-field (Matu.47,48).
2.   Veriy~iluk;dam (Arena for frenzied  dance) Lord Murukan dwells    also      in   the   arena   for frenzied   dance erected by the hierophant   (Bluru.' 222).
3.  Toluvarn (Stall/shed)
Pittankorran would give away red bulls along with stalls, to suppliants (Puram.i7:8.)
4.  Nerkalam (Threshing floor)
Workers in the field after quaffing toddy, heaped up only the fallen grains of paddy other than that winnowed in the threshing-floors from sheaves of corn (Pati. 62:14-16).
5.  It am (Place)
The hero swore while he took the heroine in his arms, that he would not leave her heart which he had made his resting place (Kuru.36:2-5).
Kaia - Kalappalam (Whortleberry fruit)
Red - eyed warriors desirous of sour - tasting edibles, ate tutari fruit along with whortleberry fruit with a sweet - sour taste (Puram.l77:8,9).
Kali - 1. Makilcci (Joy/delight)
The hero compared the curved curly tresses of the heroine whom he had met at the tryst by night, to the lovely fan-tail of 'the joyous peafowl (Akam. 152:1-3, 14). The heroine's heart thought of the hero, when the wind wafted the fragrance of the Kuravam flower delightful to the eye (Mar. 56:1-5). The hero's chest became soft in contact with the fragrant garlands worn by his paramours, happy after amorous union with him (Kaii.72:9i,20). The plight of the lovers who, afraid , that their joyful eyes might betray their exceeding passion, suppressed it from the knowledge of others, was like that of drunken men who tried to hide their inebriation, afraid of the gossip of the town's people (Pari. 10:63-68).
2. Kail in kalippu (The intoxicating joy of toddy) Farmers having worked all day long with hay, lay in a stupor intoxicated with the toddy they drank afterwards (Puram.399:io). The dark bee intoxicated with the honey from the flowers of
C.C.C.L-1-22.m the forest nestled against the bosoms of young women
